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1 

i.e. the way in which 

communist years, so as to grasp terms and concepts around 

Robinson Crusoe and the 

concepts around intralingual translation, 
retranslation of English classics, Romanian intralingual 
translation, translation guidelines 

rewording, i.e

translation proper

transmutation

ibidem

her preface to the Routledge Encyclopedia of 
Translation Studies

of 
 

 

cf.

cf. 

cf

Meta

th century, when 

 Coresi, in his preface to 

understand who Romanians are as Christians, as 
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traducere Compensatory Virtues of Romanian in 
Translation 

i.e

The Septuagint is, for 

Sciens et prudens 

same time, deciphering and interpretation, and 

of communication and understanding, as any act 
of language an act of 
translation

case, a higher one of the communication and 

understanding corresponding to the ones of 

1973 edition of 
Functional Stylistics of Romanian

The XXth Century), 

i.e

process and operation that comprises reading 
translation
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e.g

 

 
i.e

th century to the 
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cf. 

indirect, via

Rousseau’s Emile

indirect, via

such an instance is Aventurile lui Robinson Crusoe/ 
The Adventures of Robinson Crusoe

idem

i.e
e.g. Joachim Campe’s Robinson der 

Jüngere Der 
schweizerische Robinson

Robinson 
in Wallachia

apud 

Crusoe The Life and Surprising Adventures of 
Robinson Crusoe 
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Crusoe

1943 1961 1964
Editura pentru 

man’s power to change the 

was “a missionary, spreading 

not so greedy and arrogant a 

vs
Rousseau’s 
interpretation of the 

i.e
a homo economicus 

man, an opinion to 
which Comarnescu 

General 

contraction, 
condensation

redundancy and repetitions 

 
- register

author-reader distance

or references to his audience 

commitment to the 
omissions 

i.e
the passages referring to 

to show that the main 
character was a good 

additions 

character’s return to the 

phrase or appropriate 
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- complex sentence splitting, 
omission

full stops 
occasional 

start of a new paragraph

impact on the targeted 
category of readers, , 

rhetoric in ST and updating it 
to meet the contemporary 

lexis, more 

and con

omission of the comparison of 

paratextual elements

racist discourse and his own 

man with his moments of 

idem

communist Romanian 

Romanian readers 
remain acquainted to a 

is not a tormented 

other discontents, and 
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Master

Friday
Master

Friday

nation 
great thousand

Master

Friday

Master

eat them, as these did 
Friday my nation 
Master
Friday
Master  
Friday

Master
Friday

on shore 

eatin

they ate up
he 

o mie 
mare 

în

au
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discussed in the Romanian discourse on 
cf. 

ibidem
mentioned considerations in the Romanian 

category of lexis

cf. 

Robinson Crusoe 
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române în traducere, 
Robinson 

Categorii traduceri

Philologica 
Jassyensia
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